Modern English Education, Vol. 12, No. 4, Winter 2011

HeAMHY S 3%
(Telecollaboration) &5<¢ <1

Lee, Hyun-Joo. (2011). English-Korean telecollaborative videoconferencing for
the development of linguistic and intercultural communicative competence.
Modern English Education, 12(4), 303-332.

The purpose of this study is to investigate the interactions supported by one-to-one
telecollaborative videoconferencing for the development of linguistic and intercultural
communicative competence. The concept of intercultural communicative competence
is relatively new in foreign language education, but it has become a core aspect in
language teaching. The study has analyzed interactions of Korean-American college
students learning their target language and culture, respectively, English and Korean.
Since research on telecollaborative language learning has focused on learners'
interactions between students learning English and European languages, which share
similar linguistic and cultural heritages, this study plays an important role to fill the
research gap in this field. Although the two languages and cultures are quite different,
the study shows that internet-based multimodal videoconferencing helps language
learners develop linguistic and intercultural communicative competence in terms of
acquiring words/expressions and intercultural elements namely, attitudes, knowledge,
and skills of interpreting and interaction.
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1996; Kinginger, 2004).
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O'Dowd (2007b)+= QNTEIS /|2 3h=
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AT TES ol T v MEE uF WHSE AASY (Kern & Warschauer,
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S Al Sl e Egk tigh A2 A4S Eo] Fa, A4S W
T FAA wFe] AdAd mdo] Huls HoAd e FES wa r)

(Kern, Ware & Warschauer, 2004; Kramsch & Thorne, 2002; O'Dowd, 2007b).
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QAEI WA FEse St M e flwolel watol shabet 4
ARl digE 7hssil st g S AT ARk o=z skEabd Al i
AE FiL o]Z AFH3 == AL} (task-based language learning)!, ¥4 3 FA=
Aeistel =o0d 5 A ForA gt REUIRY Aol 913 A3

§j A
A g3t A FEEadel osE WE 4 ke deld F= wm v,
Belz 2007)%= 9ABEL o]&8 o)l she) oog e o] AWs
21,

1ol AEH 4EAE

Rl [e] 1 = R (
2 EZRAE 7)ke] FE I3 Jes FHoR dojHoery £EHoR o
AR Aol shgAtel wAte] JS AZsk= AHY A 9 (o, ol-Hl
B =

H
oANAY S A Folt) (p. 127)

AT 1F 27 dAlol= wAAR] WF7F 7HsE vlsAl A olw o]
U SAA Y-S AR A7 235 AT (Belz, 2002, 2003; Chun, 1994; Jin &
en 2007; Kern, 1995). Belz (zooz 2003)= "=} =] YISk YA

T WSS AAGGY. o] AFEL 4] g2 34 wAS 7 A e g
HFAE] 3 FAE = LEHHth jslstaA o2 T8ty A 2ols &
A Ha, 2 st 7F-dl o] Fo] A= sEAtEe] o] Ao ek 73k}
B} 23lo] zpo]S AYH oz oA ®rha WAEtal k. =, sEatso] 7
7] Al %}oﬂ ogsom Re o gaEd g oA Ha, ojzle] 45

bolaro} ghpoll A g 98 Bl AUAA FFsth B SHAEY oAlaE
< 9% gud= AoAbEe] AgE= AS7F ok ey, 39 $A9 Ao g
(task-based language learning)s &35 9] «]/\]— AES E9HA Qo] 2] F59 =S
Fohe S Zo] &gx 3 9l tk(Miiller-Hartmann, 2007).
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25 ZAEshed =8 £ Kern 2} Warschauer (2000)+= o83 A28 ¢
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(Herring, 2001; Jin & Erben, 2007; Kramsch & Thorne, 2002). O’Dowd (2007b)= 924
HAe WA vt AH AL S E3gE T Y B4 o] d5AE
o WHARl AHES} Aol Atk e =Fsglth S, Jﬂ% Zpxlo] Abg-
stal e T 2 B dis] IS 2] 01”31??} 2 wAE AREShE
Pell wet s A AAES} AvE depd 5 1015} (Thorne, 2003).

o] Gli&of, Rosell-Arguilar (2005)=> ©]&&t 5ol on]& 7|Rkte g g 3
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ASES &F 53 (Intercultural Communicative Competence, ICC)

TA S AE Sto} 3tet s Ao digh Fade] FANHWA, s
3} 4% 53 (Intercultural Communicative Competence, ICC)> 8} v]=r2
Aoz e)uro] uFd F83 JidoR 7] AlZEnh o] e U
Ao ¥t W 34 84l g F50] g FAsEe] 7t 9
Holth, A|F7kA] g4 AF 53 (communicative competence)ol] &=
AR o] WHe Hx7F A5EE oldlE S tEd e S
= Zo R 1 el grjEo] 7k = Aol

e 970l uwS AAL} H3xE T2 Common European Framework of
Reference for Languages (Council of Europe, 2001) 1013 89| 553 g
“AREA QL 52 (general competence)’” TFS TSI Utk ol ALEEsHH
A 2] (sociocultural knowledge), & &+-3}4] 7|%F (intercultural skills), % it-3}ol|
thak BlE= (intercultural skills), A1o1] theFd <14, st 58 & Tt 3
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AbaEoll ojA thE 3k Al zlololA 2= AF
B g342 tistE o] F el =dolgta & 4 Utk

ol var o]7o] wS 9] 7|FE UFi= American Council on the Teaching of
Foreign Language (ACTFL)T 314 24 #5% 1S9 TQ 532 Ao ok
“Gain Knowledge and Understanding of Other Cultures”2}+= F-A| 53} 317 sty ELS
Aol ghFatke Aol Estel theh el v, 1Elal L Esfel] gk #

o i rF 2 ol
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Z i 3o

7 «gukA 52 (general competence)”S H] 1] H (non-linguistic) 2425 UABE o=
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gl & olsfalof st 1 Estell Ao =58 A7t F8HA g4l tigk dAlE
&olof gttlar T A]SkaL AT} (National Standards in Foreign Language Education
Project, 2008).

Byram (1997, 2008)<> o]e]gt -3slol] thgt o3 SiE /fdA oz 2 A
7131, &)aro] wSolA AEiEst 59 e e o 7 8A4AE
s o7

313191tk Byram (1997)9] 4573t 58 mae RHA

AERE S 242 gy, A2, e 2alo ugh 4 S8, e Zalo

Ad A wdshy 2% 4EAET £ e 5, 293 o B A
1

Estet EREstE WHsH & & e ES 7
< AA (Byram, 2008)°1A] o] 73k g 2]
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AAE] vFaap g,

1) Bl%=

Byram (1997) 457k #pale] Eateh ohe wabo] s s714# A&
deEst e He] Fas 24 BT 5 uel AAle] kel s
Fiidor B S glojok dta, the Eale] t@ /HAE 4T £ e HE

=
o
7} FQ3thE 74 Z10] T}, Byram (2008)2> ©]E 93k
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4 AR el F= Fa¥ aqol dAnn APHGN, o A dols
At PAREA Slate] £4l Azkl B9 HAoR $EYE nelE A3
=

I Qe A2 Addua o, A0 7ER] 28 1] 4
ol Ao mY AN ARl A5 LS B ARl 3o

sto] BAhHQl @2, Al Absle] B B9 Aubd 34, B @
=& X335k AAolth Byram (2008)2 ©|& of#fe} o] Aot

Knowledge of social groups and their products and practices in one's own and in one's
interlocutor's country, and of the general processes of societal and individual interaction

(p. 231).
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AMZE T3t BAe) mdg AAska Utk Bloome 5 (2005) S5 AlEE
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= ke w9 %*4 T Fd WEs] et mE 2 e AR
% @A wEA dAE BolFe el ek AAR ), 25rE
2A9e &8 GHl, Ak e FE5AE, dEa and diE 55 55
pRelA® RIS A o wAstuA) vk vl =, gk
A e E9 vhola R RSEEA A SuAee] dojsh Ae RN AR
+ g e g = &88 A £4E 5 vk 540l Atk



313

AJm
Tor

Ho

R

o

ey

oK

)
Al

8l

ol

Aol M= AEM iz} viY e o] &of (words)

%, Byram (1997,

FaL QAet. o]

S

=
T

%
)

2008)2] =ol& H}

g,

A0z 7)%snqt

| & (Linguistic Development)

PalG RS

1.

Fod

5|

ob7] )

p——
o
X
= I

o)
=
o

3l
P

| =u

P
=4

[ai3
&1

1) ©°] (Words)

Far gt

il o}7]5

3]

Eokel] o

3}
of

b

)

= o7l
S

}9131, “the Law of Reality”

o] rka

A

<H
o
s
BK

o] HE
Amy 7} 7= 7]

of

5

=
=

go} 49

&

tofr ] 170 of

B

olo} zhe}.

=
=

™ s}

—
2%

S

A4 A9
(chat-box)

sh7}

B

—_—
=
=
4
e

iy
)
S
<N
N
o~
P
<

T

T

3

b

_3L
Y
ey
w2
S| X
=
> (o)
B3
R
— ~

Amy see, is it?

3

0

of

o]
=

A

p
e

Ftol 4] Al

see ok, FHAL.

3]

Amy

5

A Y power,




314 old 5
v dne=+
S =
6 #% 7 B g
7 Amy AY power 7} &2 =T
AFEHRE 3
T
8 Amy see power %;% 2o} _E_El:}
9 &4 #9g
Aepolebal Lk
5 Aol
10  Amy 9?2 S 74 ¥g @ E chat-box o
dE g Aol
LERT
SA. A
A, 9% ohwhatisic L 19
1 Amy Oh, g=pol 2] stAk, 7, t‘ﬁe (t))est
AL S Ad =2 A
8 P
E 1 1894 HZol, Amy’} ‘dApgh= @] oigh cwko] 27] (word

searching)’ & &FaL it ©o] 27| g7} ARg-staat ah=

oro. uwl =4l 7]oqg

S A, Tl

A Z2&

ol g FushA

wolo] Tt e A

g ATFOR w8

Fahs

E

ottt Amy+

Abebs wol 2

of 7] &k

Aglont A 1wl

w2l Lesh W% BAYE A E

& ©
ds

oj ]

o Mol Zowm EAHow o W r] st

Amy

A,
614

ol e}
Amy+

'power'©]|
o2 olg=a

E—]v

o

£ % O (o o Mo

Lo oft T

ki

SP9leh 7 H Pk ‘the judge'?hs o] Wol AR I g WS

#4e ARSI W3e) Aeylol
7} AFEE B w2
SEURRE Z7H4He)
= 7
1 o 7]skA}

=] Xe)

“L]E -
24 Tl A

] [e]
zg °

Hy o
=

o
=

W35 sk,

24 248 Jbw EASET o o

WA, Amy7b 2HE ‘%01*5
skolet @), ol

o
T UET

e ARn wEs s 338). Bl ®

Aol

A %

2t}

53l Amy7} FALE

A2 of] A

o) FAste] A powerZkw 1A of7|SHAA ST EH, gaol 4

APehs dRolE R

o=

[o

é“z

¢

A Ay elFs FfE
ATt (103). ©]= Amy7F AR

al
=
T

1N

i

ofs
o
rl

2
014 o 2,
m{m

b

r—1n

. o] ‘power’ =
T Atk oA “LOH, Fetoll wel g2 A AREE = Aot
sto] 3 E7F+dl Amy7F =W/ ‘power'e] Sharo] ©olE REUE A
AP 1 gl E
A =g o =2 ‘power'd IM|Est= @’
HatA € 2 ®Bop w=A JPEHATH (103). 5
oA gojgte dolrtt A olgtE o= TG

u} 4883 Sele Adola @

275k,

P
T

ghtol 2 <3,

-

a9, %

A

Sl2-o], 'power'dl]

2~
=]

=

stk =, =y &4



KNS

Amy7t £ AFAAY HEAE e $5E AolY 245 £
& BT AL L AES AD Y& (1A= BYHon U B
Age A8 s Yo,

obytt. Z1Evh, Amy 1—2— 8 A} 7P
Azol 553 ‘power'll 38l
Ao AdolghE wolo] g =S iﬁ‘%% 3 g
2 (urm)ell A S THYY LR A THA = i SAHA ks
/\1/\]7].;@ o2 Hola r}h

TR F 2004 ye= RIS} Sued] HULAHUALE T tsfolME o
01%%7‘—1 ZU*O] e s B 7k ES I 9E Iy
gl wA 9 ovj= g3t ‘PLLTJr AR 5 " 7HA Gkl W oloprE
ar

X2

olofgo] Hs #4] 2-§0)2

e st w9l N7 A9 Psol e /1%

1 Sue atonement 2o Q92

2 73] Atonement?

3 Sue  Atonement. atonement & T},

4 we b oV FEEE S

Lol o Q9

INE 7EF st

5  Sue 5,(03) o, & i, w8 AAd
o

Keira Knightly, atonement,
6 Sue  um, %3}, her movie, she is
in the movie.

T &, atonement 7} k0] id?iﬁ] Tkl o
- 2 o 9n|? 7] gteh

8 Sue What is it?=

9 ¥l3  =meaning.

Um, I don’t know what is in

ojoko] 27}y Q
10 Sue Korean, but, I can explain ;\’j— | e %
in Englisht -
. ATE shag 24
&) o, 3] Wi 9tk
— FES vl
12 Sue It’s like, um, A7Fskar g},



316 o]

Y
N

fit
He
ol

%z, B2 1 found, I’ve

1) 3]
13 s found it in dictionary.

o
o o
ol
% b

14 Sue o}, £z, B

15 W3 FHg, B3, &3

1 g3}, 1 F3 ot

16 Sue 99

17 W3 olye.

(A5FE =3l =
o] A 2 atonement

18  Sue &,(0.5), & (0.3) Gzt T3 A 7HA ?1 N
A5 7F Y2t} o] & s
3t E2EIF Y2

Did you see it? &3] 2, %

DS g svla. o 9t

dstol thst of7|E stubrt vl EASuew Shar T Al ‘atonement’ B
G3tE H=A Eojit) 284 WS 7} ‘atonement’ S A|tHZ Lo} EX] K
312}, Suet= ©] THo]E chat-boxdll MA] on] HES A sl 33). 1),
43§ol| A R8|= o] TFojr} F& 521 A] A Aol Al E=t) 5304 Sue
7V e TR ARY A BE WFEE s, o] SueZt W8|e] AES A
g2 oldlistar YA Ktk AS HolErh o], 63X Suet S-S
Keira Knightly7} &3t g3lela Agsta JAw, A2 787 A7 1
ol Zzoll digk i kA Eﬂ‘:} AL, R3] mRbreubslk AR g

o A2 woQl ‘atonement’ 7} <= U2l A] Suedl Al =) 103804 Sue”t
MZE oo gjst Q]D]E d‘fﬁlmi Aslr] o\t TS A FlE =
48] HFH FHES By OIS a3 gtk o] Alolo] ®ls|l= QIEU

AE Sl 2 e OLO}EL (118), 2L o E of71dt (138, “%=), w1
found, I’ve found it in dictionary.”). Agar (1994)7} =23l Z A&, A Z7+e] t)s}7}
WIEA fAES] AA G o] RN A%H AEAES FAFA o
£ F7VE Al ol aeine, SEARE A pACI: e
B el HEAEES B UE HARA g 2w, NIE 2D
H 2rez 29 ol A2E wold £2 lBo=A 28 suk
o Bolel A W] X8 A AL AVE A W 15 S,
WA, %37 2 Mo of/SRA 1 wolE wrh 2Wap 15l
At oleld Al MEeNHNLE F8 ASAY Fatgel ol

e [
= 1

|
|
=
K
o
|



2) %38 (Expressions) w54 W

e AN A S 5

oldel EE 9% FAE
o ole@ g FAE Fa
3 o] el Azke] o3

ofe] 7
Fo} 9 AP A (&
=

ool AAWE 5 317

she Zolgl

=
Fo] qlel ahaol

1712 UFArh. Amy7F WA 2Ale) sk
o] 4 agdo] FojHolgta A

SA sele] BRoR ¥y sro] 237 beeSh BAHG ol 3
il off 7] gket. o]el] HA o] 4=l A body languageol] ©3lA
WA AL oISk, 9 Akl Mg dojals Al E Folais ARt
& wAsE Bae wol Eo)
E
o7 gt 74 3-F ¢
5 = FAA A 7 FHE 3l =0l
ul- [e) () = [e]
3 Lot (chatbox)  2:F8 AME W@ 7%
A 7holl Bl
ExPN =2 z
1 1 don't like her o:lq?—];g :;gq iﬂLEth
AZ ol 2 B,
93]1(51 ]T jﬂ;ﬂ’jz. she is mv cun of
) 0301 oA fet N 'Qhe is mv cup of tea & HEubEEHl
ae S v € mfetqee E Zt}, 21 oM A chat
She 13 my cup of tea box ol 2},
3 &4 No,
FZe zr|Eo "
She is mv cun of tea = AT o g
4 =A¥= 1, O Fof, HHA T (&
ol 3 Abghy S
zdstaz g
5 &4 =ok of my type?
6 Amy ©f:=
7 &4 =Sheismy type? ;];Zém%q
Al o]
U::m. It's similar. AFE A~
8 H| =3k, HS=3) Q. ‘she uiﬂs "}W{Wpe'%
(0.3) She's my type, ye= Z wi7kx
7|k},
9 =E 119t
Oh. um what else,
10 (pause). 3+=9]

el A o]
expression, ©] term,=




318 o] & F

=12 2 E AEH

3 & vl [e) €] =1 — ) = = 2~
EE :Q}X]' Eg}%‘l’] (chat-box) Z\_ﬂ% /\}_% E(H <] oﬂ EH?\S} 7]—;‘5
—¢3L 1O
11 _&Xé _]‘:‘_,L_—‘:Sj_ %—J—é__bﬂ = chat bOX Oﬂ
12 Amy Ok FTEOL o5l
= i
= i/\ _g_ 3 El H
13 &4 vgol o8 : ;@Dﬁﬂ ERNS
14 Amy ihilnllike this person, I
xd= ‘wEolgl= Sxk
15 <= exnres Aofl ‘=exnres’S A1l
w8 o}--0 obef ol v}-2-o]
58 o2 & &
Al sk wgo|
o Qa4 ekt
16 Amy ©, ¥, & AFE 2798 o
A8 ot
If I want to sav that,
17 Amy canl. um. can I say
that, uh, ©] AFEh
Oz T IS _::LJ‘_—(:S:]__
18 74 of 3d, %4 =expression

o] 3= AA 4714 ZAA%3} (boundary-making)Z ©]F A It} o] A
ol 44 0% dojups oW o B Aoy des sk Alolth
=, 919 3 &40l ¢ Aol vl AlaFol WE (I don't like her.) S ©f
718ta A A=A AZFATE 1), 2 v DAt ol A AmyE T don't like
her’®] Hhol 7Hd<Ql “She is my cup of tea’ & HANA 7F2H Fa vt 23).
Amy: o] AL mulmul AdkslA] &g o] Balal, chatboxol oS o
oM o] Qo] x| e AgdH LNE sAll st ok &A4o] o]
Tds ZETA tdsty (“No,” 38), Amys= A EA|TF 71 19| gh=o] Hd
(“AE 1, 1 Fol, Folsl,” 48)S £5A ) A Hol F= AFZC HES
Bt a#xl, 42 F Holl 2 “my type? (53),” “She is my type? (734)”°]
gh= 5eo] B Ao dis) EojRa, ®Hup e dgs 98] 5FE /‘ia
ol “She is my type”S ¢=UF. 1# AL Amy+ “Usm, It's similar. H]S28F, H] 5238
gy ehar dEN olF gels) Fil, aE 1Yol dE 9W)S &3l 23t %L
8o 525 vtk ol=M, &40 e o] FI ofdl Wi o E U
A=

o] Amy7} F=o] F¢ Foll S5k o] Jof FHol st F=ol
S A7IA71E 92E dth (103). Amys PR IEA R “nbgol, nhgo]
o8 (123)yeh= ghmo] S of7] gtk oo §AE “mbFol S8R
Ab o] E <ol 2 ubPEAM AmyZt BUh A8 d=o] RS 9 nEE =
. 2HEA, Amys o] o] B &8 gk dis sharak g (it
I want to say that, can I, um, can I say that, uh, ©] AFgh” 178)). ¥l o= &

BNt



AR S B Gol-dae] AAYE g 319

B3kA = B8hA 9, ‘can | say that ~ O & A|Z}alE AR 326 o] Alebolgb=
ArolE g whoo] Soleehs TAS Sasks W d§ Qs
2 At (]2 o, o] Abo] whgo] Solar).

wgh 1034 HZo] Amys GOlE ‘expression’ HE= ‘term’ol] 3 Sh= g
o] o] ‘FE&AS TEU} ol &Ao] 11804 1830 AH o] =
go] F e HFE 23YH charboxE AHESE] EAHom wEsHA o]
slato] WolE stE A Faak sta, 183 B, B3 olgta A uo
2o} o (1130, 159, 183, oleldt BA A9 L AFY ~AAL 5@ ¥ o
e FzAgor I TP do] 558 WA (163).

3 83 4 Ao wl$ UgolA AREe] sksate] tidlr) oW A
GHE ] 7hs AE Bo Frh A5 9o T don't like her @t #AIE Al ~Fof
i3] ol 71stetrt o]l thgk ¥k 7Hd Q1 She is my cup of tea’e] Fo] T} =

& el WRUx, ol oleh 4AIE WAL wlgol Hol 29} ojd] U@
gy 9 g} (EEA)S w9 A o)t drugor frE dhgol

Q.

[e]

U S Hgh kol A AR T ugol Sgslolga, el
AN BEF S BAo] ol % meths Aeld ARE InE W5
ar

x4
TE o] e AALNY FAY 5
7378} (Boundary-making) st =4 55 £ 3 (expressions)

A A7kl ale- Al

b o) a2 @) / (I don't like her.)
) 'T don't like her' ]

wkd] 7 (29 3) “She is my cup of tea.”
'She is mv cun of tea.'2] 3}

3 o] §A} mE (12-18 )

4, THel Solg shanlo)
gk =2 A4 (17 &)

“whgol] Fol o

=, 4 dAFEE Y edHAYd S T8 F5HE2 dEAe] do 55
of FWoellx Z4zke] ej=rol)l gofeof ool xS o= s Uk
AARE A AAR A3t A A Y R AFEH 2A8E T3 V1A
A ALLE of=ro] el o B I3 xdS s =d Leve & B
ofyzh, A 5004 Frheos dAss o] H A 45, Fd9 28
£ o3 Aole ol "k 3 oleld A8t 52 £ FHE
ojrsof AA &tk 5 A5 o gt i Aol E B5Te], A EE
of i3} 7he-dl sgAEo]l AAAHA ook AAE st e T M=
= g0l % o} dE o3 ® Aot (R4 FAx).
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el 4R

el

%, AHY 7lwe] mleAR Ry Al BEA 8k 9 oed 5ol
EREA 22 Pl 01%-3-711 AgatA s BH

9 ojrjo] Al A 5 Axle] Fule] wAR
vu ol stuel s Hrha of7lsA @el 4
Bl Amy ol A 2 ET.

FAS] 3
(Thematic Coherence)

THoR S5aEe wakde, ol EHL AAIEE 7]

AFE 238 ALE o A5 23]
LT pE At EI XL S e o)
7% s )2
o (Know-
(Attitudes) ledge)
Do you know
S =]
% Kyunggi-do?
Kyunggi-do? .
> Am Kyunggi-do? It's not = U]_] -
Y north, south part of 7 A
Korea? °°
AFEH =99
slolER o Fhat
o Ax=E 19, kS
3 &7 ey, @A .
S
o] %dstAl 1 Fth
R = AF 99 %
4 &4 Seoul @]% oijlf}H A
5  Amy Seoul
& 900 o) %
a7 e 2"
6 w4 Kyunggi-do T HEZo T A
Fulol] A AHe
A8 A,
74 3L 1:4
7  Amy /\ﬂaléégi = =
hel e He
8 wA I'm sorry.
2] &
9 Amy  Umm 2A9S Ba gtk q];f;]%




oAU e B dol-gwel AARE % 21
AA = AEE
10 &4 Korea o A $-a1, gA =) & A
= A =E 9t} Mg
Sl X =9
7hEH el do=
11 &3 South Korea 71 & 19
A4 ze AL
£
A E9 Ae 2
12 %X(S] SCOU.], Ah-kOO e _g“rlz] "j‘g ‘1’] Oﬂ
= a2 b R .
New w9 A ERE
13 &4 Kyunggi-do hub, Seoul  FHOo=Z 22 A& N J
A=
Oh:1 Kyunggi-do is A=A l
14 Amy  ound Seoul? AT
15 &4 Um IANE 119l
16 Amy Oh: ok
A7 =8 9 %] 8] 2]
, Qo] Mg dom A
17 94 Kyunggi-do, my 2o AS i o
hometown, there Nl FA|E
Ei3=
. RE
18 Amy Oh:'ok..S'o right now /el A
you're living at home. FAR-S
19 &4 Unm.
I'm I'm from San PSS
Francisco. Right now, o g]_
20 Amy I'mliving inan 7H‘;_}
apartment in, uh °
Berkeley.
Z-831A ‘oh'Etal
deliA alE A A
21 $4 Oh: 1191t G
Whiteboard ] <$.~  Z&
Oh~'2}il &
=
22 Amy Oh: yes, yes, yes 77 jeltﬁ, ey
23 &4 Zedlo] =
Aha, even even though ARAlel]
M A my hometown is closed ot
MY to Berkeley, I think it's 7N

tiring going on the bart
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Byram (1997, 2008)> St52k2] JEitsl 524 B9} o] tist x]2]e] &
0 oREs A5 T8 wde] gE AUtk F5E 887 Amyd i3l
A Yehde daiist sl digk Bxel A4 £58 vEha itk &4
o] zpale] 4al Q= A7IEE olvfal B REA AmyE 1 $X|o] dlsiME
H A o 7]skA Rk, o] A71% A gk g5 o=

ATt (“Kyunggi-do? Kyunggi-do? It's not
north, south part of Korea?” 23l). 742 ofol tfgt A3 Amyoll Al Bt} 31 A
gelA staAt Gy 9ol shxo] A g 1ea e FEAS BAIE
ot 3-63). olol Amyw FAFH 2A-UFOSRE U] Jhrbo] QHA olE AHA|F]
b oolgfdh e Amy7t el A F AR A gk Fa3 o] tigh
S 7HAD AdE AE T =k (73, 93). ol EREstel digk X g e
AAel gt THEE FEEst s BEF a4 gk BEoth
g, &AL 7S] AAle] $
L AAE ASIL o] g =

AL Sl Al BARG o=

Off
H
)

o
o

Zlth (10-1438, 17-188). ©]2]3k t}r]5e H
25 28-S 7158k A 8hal, Byramo] w8l A EE B
P AP A AFEd FAHH 8]l :
1% (1482 AAE PowA sheate] EHEglel] digh
=5 T
&3l Amyw A7 AETHE =
%] 3l (“Oh:t Kyunggi-do is around Seoul?” 143)), 3+ A& ] Lol7} HEYI} M
AN 25 A7 YARE o] Hell Aar vk o7 sHAl f|TE (“So right
now you're living at home” 183l). &17]4 AmyT E213= t& A& #9245 21X
SHAl HWHA Aprle] A g-eF vlatsl] of7]skAl Hrkh o] g 5 28-S Byram©]
Aee Fowst 59 A4 8900 Az} sl tigh JEAE-S o]s) st
A ded =88 Frh

20387} 24380l A] HZo]l Amyv Al A A FAl @A) AFA, sl
7F EA A GelA dA = AN A= gl FHE ofylEd] 2ba glrkar of

7]t} (“I'm I'm from San Francisco. Right now, I'm living in an apartment in, uh

r
2~ P
o
to
o
&
e
oX,
rlo
=

o o w

N
b
s

il

o
Ao
o
25
i
B
oo
e
iy
o

e pr 2
IJ

Do

> ro,
2
o

ok ok 2 rlE Mo X

ok
(IO}
[e]

1% o

ol & Lo

o 1 N

R
-3

L
i)
=
K
s
rir
DY
m 22
oo,
tlo
il
X

Berkeley.” 2033 ; “even even though my hometown is closed to Berkeley, I think it's tiring
going on the bart” 243Y). o]elgt o & ALY F4H Amy7t 34 = A
3o} F3ko] Afololl A BIEH AT o]# g Al et /Wt Ashd B

w3 A dojups A g ofa] B kA Aolellq L= AoldE

o1x]5H= A2 Byramo] A3 AT 3l T AAH 24 58 Ho F
o}
olof AL AmyQ] °f7]E E3 FE ZERAL (Oh: 213} FAHA T X%
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(& etk 23S T3 A=A gt el Fojstar v
= BTtk o] ke ShuARte] eAA desE (21-233)0] Helw, A}
o) MAAYD A A Tfehe HEF BAE oled A dm
&2 SaARte] AEAgSs SiA7IaL 9 o = :

T3, HYeAHRY d4deE $F dEAEY] FEAee FEidhH
=2 7‘5]:/\1-4. o] 54 —‘—1]._2 2 3z R

bl [

DL e

hu

off

*6
YEEG W 0lo] G5y SH H4 |
A4 _ _ A
[¢) - = 3l [e]
S peRE a B DS s
(chat-box) = e el
Since our society is, 7
1ol Adem ZAde
how say it in English?
2 John Idon't know, ha ha Al =k
FEEE T
S 29l 3l 3 Z
H gl
3 47 (0. S Abd 19
= Zropith
o) compulsory? um,
4 compulsory.
5 John um, hum
There are some
com,pul,sory, ah, politics
6 7| for womans, that,
percentage that they
have job in economy.
O:::h, there's such a
7. John thing in Korea?
8 7 Umm,
quota’ = ol
9 John That's called a quota. %_lg? = A

10 7] quota?

11 John =a gender quota




324 o]

Y
N

=A company, some
companies have, so ~L
Y7}, many

12 7 companies & Y7}
have to, um L2 Y7},
have to 11-83}tt,
employ?

X o o
(o, 12, of nidk
ook

13 John hire.

hire? hire whether they
14 7]  want, want or do not
want

Ye. You know what
percentage?

I think it's different from
company to company

A, 19014 BEo] frile 3 Absle] o] AElH &L 8
%* woe] o]y eAlE AHsitizl wold Aule] sl %E}

ke o] o] wolg BtEUA A3 Eof HAT FEUQ John &
o3 stk a). Johnd @arole] Alge] gl o] mato] @}x}om
o o]#3t tsla 43S gurdol oo] Ul A sk £ 9= AsH
frrle o] Al ks 96 Wesitia Azt dols AEY AL
S B8 ol B} 3). ol UL £ wrleAFue i B0l
1A ZF QY A& go]5)A duhE olAdS &83F Aot} o9} e A

Ho =2 ron=E =

2 2

o}i il

il 10

.41

Eall FrH= ‘compulsory’ 2l WOl E A= o] HsHAl Hal (438, “compulsory?
um, compulsory.”), John®] Al &S Fal AA| thste] &&sHA €t (6
&Y, “There are some com, pul, sory, ah, politics for...”). FHA|, F1]= John¥}2] A5
2g= Egﬁ A}3) A AFErS )\—H:d@]_k; g0l2 B&aA Bk AlE A PEo 9
o gt T 2 18-S 9v|3h= ‘quota’BhE §olE AL
al (9 1063) Johno] o] ©o]= chat-boxoll Y= Far, Fr)= o
G E EAH o= A "t (93). o]t S S frle A A
s By A 0]'74] H‘ﬁO}L ‘gender quota’ZH= A2 B0l & Hj9-A Hr}
AAA, i) eF Johne WA Ao A A&e ATS g deAES F3l
dofstsel avs Holal Yk =, FHI7F Agd 1ds 9% dof3rlE st
WA qud FARSE FolQl “employ?” (123)E A53kal Atk 1214}, Johno]
‘hire’ol 2t ol & AAISHIL(138), ol 1 o dollA] ol& w2 €83
T} (“hire? hire whether they want, want or do not want”). ©]¢} ZFo] oJu|l= 244
QA T AES A oA AT olAde Stk vl g5 ans

SHAIZI T

lom>r_>.i£_1-n_|zir£
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ol 3, 919 F9f Johne] FFAE FEES T
(2008)0] AT FE 3 THLE v 3] AR

ANzE Aol ohel °l°lﬁ7lo}‘ﬂ R e R stal Q)
F 6°1M HojA= U9} John Eﬁﬁ}% ol# gk ¥o A&S Hol Fa dtt

6ol o= = BAM = AR HlER odSs 18D F AT =
A7t dvkes As Adstar vk John ol HsAes T
gt A2 AES GA HATE (“O:zh, there's such a thing in Korea?). John g
o oy wuAE AVE A FolE dolz AW, Uk oo oF
SlH= ShHA (128, 148) AAA HstE Tl A4 53 GsAgol o]
Fol AaL Atk ol John B FAHOR o] AFrof 1 H[&o] J=
S FFEHQ AFEY £52S AFgSEte] B 9lar (153, Ye. You know what
percentage?), 7|+ 3|Aluich g4 o2 A @ria AFeta ok

E 79 FAE E 6oA AFg g ASA B sk FRA7E oA

E olwA ASH L YEAS BT 9]
X7
YERG H olo) G SH B4 H
A&
) ~ ~ ZA A AE 3 = o SRS gL
3] 4 uk 1;], [e) (¢ = €} o O j = \= A
g §]’ ]’ E§]—LH (chat-box) EH?J.’ 7]% é?i TZ%;]_'
I
I see. You know in the
1 John  United States, we don't
have a gender quota,
2 v Hum
Some um
governments, or public
3 John um public
organizations, have a
race quota.
4 7] A:ha, race quota.
race go17
=
But we don't call it a quota ?q] an
5 John racequota. affirmative action &y % o =
It's called the olgtal &t} Lai?j
affirmative action. 7 f] =
aL =
gt
John©o] "
o n . affirmative =
6 7] umm,a:h action=race 1191t}

quotag}il &t}

7  John same, same idea.

y 2 Y&
8 John Is someone knocking a g7}
door? =4
= 1t .




326 o]

Y
N

) No, did you hear
A something?

10 John yeah.

That's interesting,
because there's no, that
wouldn't not happen in
Korea. So there's no,
=not a social problem
in Korea.

1 v

12 John =of course not

But I think we should

o eventually. There is a
13 7] lot of foreign labors

coming to Korea. \

14 John Ye. You have to begin
one thing at a time.

15 F7  um.

184014 John> W=roll M= o] & gA7F glukar of7]gi). 1] ar, A€
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“I gained so much knowledge about the Korean culture that I could not have learned
from simply taking courses at Berkeley or seeing pictures on the Internet or TV. It was
every eye-opening to hear about Korea from a college student's perspective and also to
learn about what she was curious about America... I noticed many nuances about the
American culture that I have overlooked in the past.”

“...the telecollaboration was vital to helping me improve and gain confidence in
conversational Korean.... I learned some new vocabulary and was able to apply some of
the grammar | learned from Korean class.”

“I was able to have constant exchange speaking Korean and English to my partner and
able to get feedback right away.”
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